Переклади пісень ДВД

 “ПІСНІ ВІД СЕРЦЯ”

(Переклад: Наталії ГАЧ)
Стародавній кант

1.  Через поле широкеє,

А через море глибокеє,

А через море глибокеє

2.  Туди ішла Пречистая,

А Пречистая Божа мати,

А Пречистая Божа мати,

3.  Де Христа взяли, на хрест розп’яли,
Гвоздями руки прибивали,

Гвоздями руки прибивали.

4.  Славимо тебе, Сине Божий,

Най твоя ласка нам поможе,

Най твоя ласка нам поможе,

Най твоя ласка нам поможе.
Translations of the songs of DVD

 “SONGS FROM THE HEART”

(Translated by Nataliya HACH)

Old Chant

1.  Cross the wide field,

Through the deep sea,

Through the deep sea,

2.  There was going the God Mother,

The Lady the Theotokos,

The Lady the Theotokos,

3.  Where the Christ was found on the hill crucified,

His hands to the cross nailed tightly,

His hands to the cross nailed tightly.

4.  We’re glorifying you, the Son of Lord,

Let your caress save this wide world,

Let your caress save this wide world,

Let your caress save this wide world.

Христос родився

1.  Христос родився, Бог воплотився

У Віфлеємській шопі днесь.

Витає Бога земля убога,

І веселиться люд увесь.

Ангели співають, поклони складають

Свойому Богу і Творцю.

Приспів:

Радій, чоловіче, з Різдва оцього,
У рай за Ісусом ввійде душ много,

З гріхів обмиєсь людський рід.

Радій, чоловіче, з Різдва оцього,
У рай за Ісусом ввійде душ много,

З гріхів обмиєсь людський рід.

2.  Пастирі спали, зі сну зірвались,
Ангел явився серед стад.

Почувши вісти, зараз до міста

Біжать всі Бога привітать.

Все зносять, що мають, дарунки складають
Владиці неба і землі.

Приспів:

Витай нам пастирю цілого світа,

Хоч стайня убога вогнем не гріта,
На світ прийшов ти нас спасти.

Витай нам пастирю цілого світа,

Хоч стайня убога вогнем не гріта,
На світ прийшов ти нас спасти.

Jesus Christ was born
1.  The Christ is risen, the Lord is born

Today in Bethlehem stable.

The poor people glorify the God,

And the wide world is making merry.

Angels are singing, bowing and praying

To their Lord and their Creator.

Refrain:

Make merry, the man, of this holy Christmas,

The gates of the Eden will open for us,

Remission of sins is waiting for people.

Make merry, the man, of this holy Christmas,

The gates of the Eden will open for us,

Remission of sins is waiting for people.

2.  Shepherds were sleeping, woke up 

to listen

Angel, appeared in front of sheep pen.

Holy news hearing, ran to the town

In want their Lord to glorify.

There they make presents, give all 

that they have

To their Father of the world.

Refrain:

Shine, oh Creator, for all of your people,

Though stable is poor, not warmed 

with a fire,

You’ve come to this world to save all 

of us.

Shine, oh Creator, for all of your people,

Though stable is poor, not warmed 

with a fire,

You’ve come to this world to save all 

of us.

Благослови, душе моя, Господа

Благослови, душе моя, Господа!

Благословен єси, Господи.

Благослови, душе моя, Господа,
І вся внутренняя моя, ім’я святе його!

Благословен єси, Господи!
Oh, my soul, bless the God

Oh, my soul, bless the Lord!

You are blessed, Almighty God.

Oh, my soul, bless the Lord,

Oh, my heart, bless his sacred name!

You are blessed, Almighty God!

Воскресеніє Христово видівши

Воскресеніє Христово видівши,
Поклонімося Святому Господу, Ісусу Христу Єдиносущному.

Кресту твоєму поклоняємся, Христе,

І святоє воскресеніє твоє поєм і славим.
Ти ж бо єси Бог,

Ти ж бо єси Бог наш, разві тебе іного не знаєм,

Ім’я твоє іменуєм.

Приідіте, всі вірнії, поклонімся святому Христову воскресенію,

Себо приїде Христос, радость всему миру.
Всегда благословляще Господа поєм.

Воскресеніє єго, разп’ятіє Бог претерпів,

Смертію смерть разрушил.
Believing in the Resurrection of Jesus Christ

Believing in the Resurrection of Jesus Christ,

Bow our knees before the Lord, the Only-Begotten Son.

We bow to your cross, oh, Jesus,

And the Holy Resurrection of yours glorify.

You are the Lord,

You are our Lord, the God we believe in,

Your name is glorified.

Come, all who believe, bow to your Christ Resurrection,

Because the Lord will come, the merriment for all our world.

We are glorifying you, Lord,

Your Resurrection and your Crucifixion.

By your death you brought us the life.

Святий Миколай

1.  Ой, хто, хто Миколая любить,

Ой, хто, хто Миколаю служить,

Тому святий Миколай
На всякий час помагай,

Святий Миколай!

Тому святий Миколай 

На всякий час помагай,

Святий Миколай!

2.  Ой, хто, хто к ньому прибігає,
На поміч його призиває,

Той із горя вийде цілим, 

Охоронить душу й тіло,
Святий Миколай!

Той із горя вийде цілим, 

Охоронить душу й тіло,

Святий Миколай!

3.  Миколай, молися за нами,

Просим тя всі тут зі сльозами.

Ми тя будем вихваляти, 

Ім’я твоє величати,

На віки віків!

Ми тя будем вихваляти,

Ім’я твоє величати,

На віки віків!
Saint Nicolas

1.  Oh, who, who loves Saint Nicolas,

Oh, who, who serves Saint Nicolas,

Those the Saint Nicolas 
Gives the hand all day around,

Saint Nicolas!

Those the Saint Nicolas 

Gives the hand all day around,

Saint Nicolas!

2.  Oh, who, who prays to him for custody,

Oh, who, who looks for his assistance,

Those get rid of all the troubles, 

Have protected soul and body,

Saint Nicolas!

Those get rid of all the troubles, 

Have protected soul and body,

Saint Nicolas!

3.  Nicolas, pray for all of us,

Asking you with tears in the eyes.

We will eulogize you praying, 

We will glorify your name,

Forever and ever!

We will eulogize you praying, 

We will glorify your name,

Forever and ever!

Слава, Єдинородний Сине

Слава Отцю і Сину, і Святому Духу
І нині, і присно, і во віки віків, Амінь.
Єдинородний Сине і Слове Божий, безсмертний сий,

Ізволивий спасенія нашого ради

Воплотитися во святия Богородиці i присно Діви Марії, непреложного чоловіка.

Розпнийся же, Христе Боже.

Смертію смерть поправив, Єдин сий Святия Тройці,

Прославляємий Отцю і Святому Духу,

Спаси нас!

Спаси нас!

Спаси нас!
Glory to You, the Only Son of Lord

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit

Now and forever and unto the ages of all ages. Amen.

You, the Only-Begotten Son, the Living and the Eternal Son of God,

Who came to Earth for our sake

And was incarnated of the Holy Spirit and of the Virgin Mary

Crucify for us, the Son of God.

By your death you’ll give us the life, the Only-Begotten and Eternal Son of God,

Glorified as your Father and Holy Spirit,

Save us!

Save us!

Save us!

Мав я раз дівчиноньку

1.  Мав я раз дівчиноньку чепурненьку,

Любу щебетушечку рум’яненьку!
Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

2.  Посилав я старостів у неділю,
Думав погуляємо на весіллі.
Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

3.  Мали повернутися з рушниками,
Але повернулися з гарбузами.
Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

4.  Думав я втопитися з тої злості,
Та вода ж студеная ломить кості.
Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

Гей, гей, га, у-ха-ха,

Дівчино-рибчино молода!

Once I had a girlfriend

1.  Once I had a lovely girlfriend,

Magically crooning rosy lips!

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

2.  So, I sent the best men to her house on Sunday,

Thought of having a great party on wedding.

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

3.  The embroidered towels should be the answer,

But the melons were given to the best men.

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

4.  Then I thought of sinking because of the frustration,

But to do it in the freezing water is not a pleasure.

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

Hay, hay, ha, u-ha-ha,

Oh, my girlfriend, you’re so young!

NB: In Ukraine there is a wedding tradition when the groom sends his best men to the house of the bride to get her agreement and the agreement of her parents for the wedding. If the bride doesn’t want to marry the groom, she gives the best men a melon. The embroidered towels are the symbol of agreement.

Верховино, світку ти наш

1.  Верховино, світку ти наш,

Гей, як у тебе тут мило.

Як ігри вод пливе тут час, 

Свобідно, шумно, весело.

Ой нема то краю, краю

На тій верховині,

Та й ніде так не співають,

Як на полонині.

Та й ніхто так не співає,

Як тії гуцули,

Що по всьому білім світі

Їхні пісні чули.

Що по всьому білім світі

Їхні пісні чули.

Ой, як вийду я на гору,

Як ни заспіваю,

Розіллється моя пісня 

По рідному краю.

Розіллється голосиста,

Де долини й гори,

Затанцюють ліси, ріки

Й зеленії бори.

(Музична вставка)
Я музику дуже люблю,

На музику піду,

А музика як заграє,

Забуду я біду.

(Музична вставка)

А я гаю не рубаю

Через ту ліщину.

А я дома не ночую

Через ту дівчину!

(Музична вставка)

Oh, the Summit, the world of my heart

1.  Oh, the Summit, the world of my heart,

Oh, how lovely it’s here.

Like water streams the time here runs,

Freely, noisy and cheerly.

And that summit has no boundaries,

No limits, no bounds,

And no people can so singing

As on our meadows.

So, and no one can as singing

As our brave Hutsuls,

All around this wide world

Are heard their songs.

All around this wide world

Are heard their songs.

Oh, I’ll climb the highest mountain,

And sing with temptation,

And my song will spread around

All my land with passion.

It will spread as voice of thunder,

Through valleys and mountains,

Sky and rivers will start dancing

With the green of pine trees.

(Musical interposing)

I like dancing to the music,

And I’ll go to the dance,

When the music starts to play,

I’ll forget the troubles.

(Musical interposing)

I’m not chopping the grove down

Because of the filbert.

I’m not sleeping at night home

Because of the girlfriend!

(Musical interposing)

Як почуєш серця зов

1.  Як почуєш зов…

Як почуєш зов…

Як почуєш зов…

Як почуєш зов…

Як почуєш серця зов,

Як заграє скорше кров,

Не турбуйся, не лякайся, бо це любов!

А любов – це річ дивна,

Незбагнута, чарівна,

Їй опертися не можеш ні ти, ні я.

Приспів:

Ти з любові собі не жартуй,

І з моїх почувань не шуткуй, не шуткуй!
Бо що сталось мені, може статися тобі,

І за це ти мене не винуй.

Бо не знати години, ні дня,

Як в один такт заб’ються серця, як в один!

Не поможе тоді вже ніхто й ніщо тобі,

Як до тебе любов завіта…

(Музична вставка)

Приспів:

Ти з любові собі не жартуй,

І з моїх почувань не шуткуй, не шуткуй!
Бо що сталось мені, може статися тобі,
І за це ти мене не винуй.

Бо не знати години, ні дня,

Як в один такт заб’ються серця, як в один!

Не поможе тоді вже ніхто й ніщо тобі,

Як до тебе любов завіта…

If you hear the call of heart

1.  If you hear the call…

If you hear the call…

If you hear the call…

If you hear the call…

If you hear the call of soul,

If the blood is getting hot,

Don’t be worried, don’t be frightened, ‘cos it’s a love!

And a love is thing bizarre,

Bit bewitching and obscure,

So, oppose it cannot either me or you.

Refrain:

Don’t make joke for yourself of a love, 

Don’t embrace my sensations in jest, in a jest!

‘Cos that happened to me, may then happen to you, 

Don’t reproach myself for that.

No one knows the time or a day,

When our hearts will fall in a step, as a one!

Then no man, not a thing will assist you in your pain, 

If the love is the guest of your heart…

(Musical interposing)

Refrain:

Don’t make joke for yourself of a love, 

Don’t embrace my sensations in jest, in a jest!

‘Cos that happened to me, may then happen to you, 

Don’t reproach myself for that.

No one knows the time or a day,

When our hearts will fall in a step, as a one!

Then no man, not a thing will assist you in your pain, 

If the love is the guest of your heart…
Як ішов я з Дебречина додому

1.  Як ішов я з Дебречина додому,

Зайшла мені чорна кура дорогу.

Іди, іди, чорна кура, додому,

Не заважай, не заважай по дорозі додому!
Іди, іди, чорна кура, додому,

Не заважай, не заважай по дорозі додому!

2.  Як ішов я з Дебречина до Хусту,

Знайшов я си вишиваную хустку.

Ой чи мила, чи не мила ї шила,

Лем-би вона, лем-би вона вишиваною била.

Ой чи мила, чи не мила ї шила,

Лем-би вона, лем-би вона вишиваною била.

3.  Як ішли ми з Бордійова додому,

То той вечір не розкажем нікому.

(Музична вставка)

Так мя мила притискала до себе,

Чи любиш мя, чи візьмеш мя – бо я млію без тебе!

Так мя мила притискала до себе,

Чи любиш мя, чи візьмеш мя – бо я млію без тебе!

Walking from the Debrechyn home

1.  Walking from the Debrechyn home,

Passed me the black hen road.

Go, go the black hen home,

Do not hinder my way home!

Go, go the black hen home,

Do not hinder my way home!

2.  Walking to the Hust from the Debrechyn,

I have found the embroidered kerchief.

The beloved or not beloved has it done,

If only the embellished shawl was found.

The beloved or not beloved has it done,

If only the embellished shawl was found.

3.  How we walked from the Bordijov home,

We will tell about that to no one.

(Musical interposing)

My beloved squeezed me so tightly,

Do you love me, will you marry – I just can’t without you!

My beloved squeezed me so tightly,

Do you love me, will you marry – I just can’t without you!

Коло млина, коло броду

1.  Коло млина, коло броду

Тум-ба, тум-ба, ра

Коло млина, коло броду

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Там дівчина брала воду

Тра-ля-ля-ля.

Коло млина, коло броду

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Там дівчина брала воду

Тра-ля-ля-ля.

2.  Я на неї задивився

Тум-ба, тум-ба, ра

Я на неї задивився

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Візок мені поломився

Тра-ля-ля-ля.

Я на неї задивився

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Візок мені поломився

Тра-ля-ля-ля.

3.  Не жаль мені того воза…

А навіщо мені того воза?!

Тум-ба, тум-ба, ра

Не жаль мені того воза

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Аби дівка була гожа

Тра-ля-ля-ля.

Не жаль мені того воза

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Аби дівка була гожа

Тра-ля-ля-ля.

4.  А то руда, ще й погана

Тум-ба, тум-ба, ра

А то руда, ще й погана

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Візок мені поламала

Тра-ля-ля-ля.

А то руда, ще й погана

Тум-ба, тум-ба, тум-ба, ра

Візок мені поламала

Тра-ля-ля-ля.

Next to the mill, next to the ford

1.  Next to the mill, next to the ford

Toom-ba, toom-ba,ra

Next to the mill, next to the ford

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

There the girl was taking water

Tra-la-la-la.

Next to the mill, next to the ford

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

There the girl was taking water

Tra-la-la-la.

2.  I gaped at her with excitement

Toom-ba, toom-ba,ra

I gaped at her with excitement

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

My trap was completely broken

Tra-la-la-la.

I gaped at her with excitement

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

My trap was completely broken

Tra-la-la-la.

3.  I don’t regret about that trap

For what I need that trap?!

Toom-ba, toom-ba,ra

I don’t regret about that trap

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

Only the girl should be stunning

Tra-la-la-la.

I don’t regret about that trap

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

Only the girl should be stunning

Tra-la-la-la.

4.  But she’s red-haired and unsightly

Toom-ba, toom-ba,ra

But she’s red-haired and unsightly

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

Such a girl made my trap broken

Tra-la-la-la.

But she’s red-haired and unsightly

Toom-ba, toom-ba, toom-ba,ra

Such a girl made my trap broken

Tra-la-la-la.

Коломийка

Вступ.

Коломийка, коломийка, ой коломийочка,

Кістки би ся розлетіли, якби не сорочка.
Як зачую коломийку, зачую, зачую,

Через тую коломийку вдома не ночую.
(Музична вставка)

1.  Є на світі, добрі люди, всякі співаночки,
Та не знайдете кращої від коломийочки!
Заграй мені, мій музико, тої коломийки,
Най я собі погуляю з вечора до днинки!
(Музична вставка)
2.  Як я тоту коломийку зачую, зачую,
Болить в мене головонька, вдома не ночую!
Вчора гульки, нині гульки, а завтра не гульки,
А вже мене тоті гульки вибили з кошульки!
(Музична вставка)
3.  Казала ми моя мати і старенький отець:

Пий горілку, люби дівку, будеш гарний хлопець!

Я дівчину поцілував двадцять і три рази,
А вона ще си хилила через перелази.
(Музична вставка)
4.  Ой то ми ся сподобала коломийка тота,
Цілу нічку вигравала коло мого плота!
А ми собі заспіваєм поки молоденькі,

Будем тоді сумувати, як будем старенькі!
(Музична вставка)
Kolomyjka

Entrance.

Kolomyjka, kolomyjka, oh, kolomyjochka,

Without shirt would all my bones be scattered in moment.

If I hear the kolomyjka, my kolomyjochka,

I’m not sleeping at night home because of it’s wild call.

(Musical interposing)
1.  Oh, my dear friends, there’s many songs around wide world,

But you won’t find better than mine nowhere all around!

Play for me, my dear musician, that one kolomyjka,

Let me dance without stopping till the sun is risen!

(Musical interposing)
2.  If I hear the kolomyjka, my kolomyjochka,

My head aches, but I can’t sleeping at that night at home!

I was partying two last days, but I won’t tomorrow,

I had wasted all my money idling to the dawn!

(Musical interposing)
3.  My dear mother and my father used to say to their son:

Having a drink, loving girlfriend, you’ll become a great guy!

I have kissed my dear girlfriend twenty and three times,

But she didn’t want stop kissing and bent over stiles.

(Musical interposing)
4.  Oh, I liked this kolomyjka so much with no doubt,

It was played next to my fences all the night around!

Let us singing kolomyjka till we all are young,

Let’s then fall in the despair, when we won’t have power!

(Musical interposing)
NB: KOLOMYJKA is a name of the Ukrainian folk song, played mostly in the western part of Ukraine.

Ой зійшла зоря

1.  Ой зійшла зоря вечоровая,

Над Почаєвом стала.

Над Почаєвом!

Виступало турецькеє військо,

Як та чорна хмара.

2.  Турки з татарми брами облягали,
Монастир звоювати.

Звоювати!

Мати Божая, Почаївськая

Буде нас рятувати.

3.  Отець Залізо з келії вийшов

та слізьми умліває.

Умліває!

Ой рятуй, рятуй, Божая мати!

Монастир загибає!

4.  Ой вийшла, вийшла Божая мати

Та й на хресті вона стала.

Вона стала!

Кулі вертала, турків вбивала,

Монастир врятувала!

The star had risen

1.  Look, the star had risen at night,

Over the Pochajiv it stopped.

Over the Pochajiv!

And the Turkish troops were coming,

As the black cloud.

2.  The Turks and the Tatars laid siege to the gates,

The monastery to conquer.

To conquer!

Virgin Mary, patroness of the Pochajiv,

Will save us.

3.  Father Zaliza went out of the cell

And prayed with tears.

With tears!

Oh, save us, save us, the Virgin Mary,

The monastery is perishing!

4.  Oh, the Lady the Theotokos rose

And stood on the cross.

On the cross!

She beat off bullets, she killed off Turks, 

She rescued the monastery!

Розпрягайте, хлопці, коні

1.  Розпрягайте, хлопці, коні, та й лягайте спочивать,
А я піду в сад вишневий, в сад криниченьку копать.

А я піду в сад вишневий, в сад криниченьку копать.

2.  Копав, копав криниченьку у вишневому саду,

Чи не вийде дівчинонька рано-вранці по 

воду?

Чи не вийде дівчинонька рано-вранці по 

воду?

3.  Вийшла, вийшла дівчинонька рано-вранці 

воду брать,

А за нею козаченько веде коня напувать.
А за нею козаченько веде коня напувать.
Приспів (2 рази):

Маруся, раз, два, три, калина,

Чорнявая дівчина в саду ягоди рвала.
4.  Просив, просив відеречка, вона йому не дала,
Дарив, дарив з руки перстень, вона його не взяла.
Приспів (2 рази):

Маруся, раз, два, три, калина,

Чорнявая дівчина в саду ягоди рвала.
5.  Знаю, знаю, дівчинонько, чим я тебе образив,
Що я вчора із вечора кращу тебе полюбив.
Приспів (2 рази):

Маруся, раз, два, три, калина,

Чорнявая дівчина в саду ягоди рвала.

6.  Вона ростом невеличка, ще й літами молода,
Руса коса до пояса, в косі стрічка голуба.
Приспів. 2 рази.

Кода. Приспів повторюється ще 3 рази.
Unbridle, dear friends, the horses

1.  Unbridle, dear friends, horses and lie down to have some rest,

And I’ll go to cherry garden to dig out the well.

And I’ll go to cherry garden to dig out the well.

2.  I was digging the well out in the cherry garden,

Doesn’t the girl come in morning to take water for herself?

Doesn’t the girl come in morning to take water for herself?

3.  The girl came in early morning to take water for herself,

And the Cossack with the horses followed her up to the well.

And the Cossack with the horses followed her up to the well.

Refrain (2 times):

Marusija, one, two, three, Cranberry,

Dark-haired, my dear girlfriend, in the garden gathered berries.

4.  He asked a bucket of water, she refused to give it him.

He presented her a gold ring, she refused to accept it.

Refrain (2 times):

Marusija, one, two, three, Cranberry,

Dark-haired, my dear girlfriend, in the garden gathered berries.

5.  I know, dear girl, what an offence I caused to you the last night,

Yesterday with better than you I had fallen in love.

Refrain (2 times):

Marusija, one, two, three, Cranberry,

Dark-haired, my dear girlfriend, in the garden gathered berries.

6.  She is not too tall in the height, and she’s young in her years,

She wears brown plait up to slim waist, and blue ribbon in the hair.

Refrain. 2 times.

Coda. The refrain is repeated for 3 times.
Гей, браття опришки!

(Музична вставка)

1.  Гей, браття опришки, налийте горілки,
До ватри докиньте ще дров!

Настрійте ми горло голосом сопілки,
А я вам співати готов!

Приспів:

(Музична вставка)

Гей, браття опришки, затанцюємо аркана!
(Музична вставка)

Прийди, прийди, подивися, дівчино кохана!

2.  Веселімся, браття, годі сумувати,
Ще жевріє зелень в ярі!

Краще раз злітати соколом в Карпати,
Ніж весь вік стогнати в ярмі!

(Музична вставка)

Приспів:

(Музична вставка)

Гей, браття опришки, затанцюємо аркана!
(Музична вставка)

Прийди, прийди, подивися, дівчино кохана!

(Музична вставка)

Hay my dear comrades!

(Musical interposing)

1.  Hay, my dear comrades, fill my glass up to rims,

Throw some wood to fire!

Tune, my comrades, my throat to the voice of the flute,

And I’m ready for you belt out!

Refrain:

(Musical interposing)

Hay, my dear comrades, let us dance on our meadows!

(Musical interposing)

Come, my dear, come, my darling, look at us in the dance!

2. Cheer up, my comrades, wipe away despair,

Gullies are still full of the green!

Once to see Carpathians from the height of the hawk’s

Better than for life groan in yoke!

(Musical interposing)
Refrain:

(Musical interposing)

Hay, my dear comrades, let us dance on our meadows!

(Musical interposing)

Come, my dear, come, my darling, look at us in the dance!

(Musical interposing)---------------------------
Червона рута

1.  Ти признайся мені, звідки в тебе ті чари,
  Я без тебе всі дні у полоні печалі.
Може, десь у лісах, ти чар-зілля шукала,
Сонце-руту знайшла, і мене зчарувала!

Приспів:

Червону руту не шукай вечорами,
Ти у мене єдина, тільки ти, повір!
Бо твоя врода – то є чистая вода,
То є бистрая вода з синіх гір!

2.  Бачу я тебе в снах, у дібровах зелених.
По забутих стежках ти приходиш до мене.

І не треба нести мені квітку надії,
Бо давно уже ти увійшла в мої мрії!

Приспів:

Червону руту не шукай вечорами,
Ти у мене єдина, тільки ти, повір!
Бо твоя врода – то є чистая вода,
То є бистрая вода з синіх гір!

Fernflower

1.  Please, just tell me, my dear, why are you so charming!

Without you, my girl, I am lost in a sorrow!

Maybe somewhere in grove you were looking for miracles,

Where the fernflower grows, to have chance to bewitch me!

Refrain:

Do not look for fernflower in the forest at night,

Just believe, you are the only girl for me!

Because your beauty is like that pure water,

Like those crystal streams from mountains!

2.  I see you in my dreams, in the green sunny valleys. 

Through forgotten paths you find way to me.

Do not bring the fernflower to wave magic on me,

Because since many years you’re the only my dream! 

Refrain:

Do not look for fernflower in the forest at night,

Just believe, you are the only girl for me!

Because your beauty is like that pure water,

Like those crystal streams from mountains!
Ой чого ти, дубе…

1.  Ой чого ти, дубе, на яр похилився?
Ой чого, козаче, не спиш, зажурився?

2.  Ой мене чарують зорі серед ночі,

Не дають заснути серцю карі очі!

3.  Гей, лети, мій коню, степами, ярами,

Розвій мою тугу в бою з ворогами!
З ворогами!

Why are you, my oak…

1.  Why are you, my oak, bent over the gully?

Why are you, my Cossack, don’t sleep and look wistful?

2. Midnight stars bewitch my mind,

Brown eyes disturb my heart!

3.  Tear off, my horse, the steppes and the ravines,

Fade away despair in the cruel battle!

In the cruel battle!
National Anthem of Ukraine

Lyrics by Paul Chubynskyi
Music by Mikhail Verbytskyi


National Anthem of Ukraine

Lyrics by Paul Chubynskyi
Music by Mikhail Verbytskyi
Ukraine's glory hasn't perished, nor her freedom 
Upon us, fellow compatriots, fate shall smile once more. 
Our enemies will vanish, like dew in the morning sun, 
And we too shall rule, brothers, in a free land of our own.
CHORUS
We'll lay down our souls and bodies to attain our freedom, 
And we'll show that we, brothers, are of the Kozak nation. 
We'll lay down our souls and bodies to attain our freedom, 
And we'll show that we, brothers, are of the Kozak nation.
Україна

1.  Україно, ти одна наша рідна мати,
Духом мудрості віків святістю крилата.
Від зелених гір Карпат до степів без краю
Вірно, щиро, мов дитя, я тебе кохаю!
2.  Хлібосольний щедрий край у красі природи,
Просвіти і поєднай в злагоді народ наш.
Хай Господь в нелегкий час нас оберігає,
Доля хай лиха завжди дім наш обминає!
Приспів:

Україна є, Україна буде,

Україна-мати, тобі вірять люди!

Україна є, Україна буде,

У вишневім цвіті найдорожча в світі!

3.  То ж у вільному труді поєднаймо руки,
Щоб жили під чистим небом діти і онуки.
І віддячить нам земля щедрим урожаєм,
Дзвони щастя розіллються над славетним краєм!
Приспів:

Україна є, Україна буде,

Україна-мати, тобі вірять люди!

Україна є, Україна буде,

У вишневім цвіті найдорожча в світі!

4.  (Музична вставка)
Приспів:

Україна є, Україна буде,

Україна-мати, тобі вірять люди!

Україна є, Україна буде,

Україна є, Україна є, 

Україна буде!!!
Ukraine
1.  Oh, Ukraine, you’re our only real mother,

By the wisdom of the centuries you are inspired.

From the green Carpathians to the endless steppes

Truly, frankly, as a child, I love you at best!

2.  Generous with salt and bread in bosom of nature,

Give the light us and unite in peace all your nation.

Let the Lord in trouble time give us his protection,

Let the fate pass by our house till the end of the days!

Refrain:

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

Ukraine-Mother, people believe you!

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

In the cherry blossom, you’re the dearest for us!

3.  In the free and steady labour we’ll unite the efforts,

For the children could be living under the blue sky forever.

And the land will thank us with a hefty harvest,

Bells of happiness will sing above glory country!

Refrain:

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

Ukraine-Mother, people believe you!

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

In the cherry blossom, you’re the dearest for us!

4.  (Musical interposing)

Refrain:

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

Ukraine-Mother, people believe you!

Ukraine exists, Ukraine’ll be existing,

Ukraine exists, Ukraine exists,

Ukraine’ll be existing!!!

END
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